3amimoy»), FO. Anaperubik «Vstupovanie na zemy» («Crymins Ha 3samia0» /| «YCTyIUIeHHE Ha
3samito»); K. MikynamoBa «Sonéta pre Zem» («Canara ans 3smui»). [lonbckis masTel ¥ Ha3Bax
aHaJi3aBaHac CI0Ba-BOOPA3 3AM1 CKipoyBafouL ¥ ponHacHBI c3HC: B. BoHK — y Ha3Be madThIuHara
30opuika «Syn ziemi», B.IlemOopcka ¥ mHasee Bepma «Gaweda o mitosci ziemi ojczystej»;
a/IHOJIbKaBYI0 Ha3By Juis Bepuia «Niebo i ziemiay piOpani naster 5. bxoxsa i E. KO(pTa 1 1H1IL.

VY «CnoyHiky nchMeHanay (Caseuki caro3)», T. 2, BbIIA/I3¢HBIM Ha YdLICKall MoBe, Bawiay
JKputinki gae tBopyail acobe Autera JIOFiKi XapakTapbICTBIKY CLicla, ae NpbiA3HA 1 TOHKA,
aKpaCIiBar0Ybl acabiliBacli CTIThIYHATA JIBICKYPCY 1 aKLDHTYHOUbl KAHUITYAIbHbIS IPBISPBITITHL,
AKisl BBIPa3Ha BBIAYICHBI ¥ clOBe-BoOpaze 3awia: «®PimanariyHa KyJIbThIBaBaHBI JIpBIK, Ia-
(binacodeky  3armbIOneHsl, TECeHHA  CHEYHBI, SKI  XapakTapbIyela HEIIACPYAHACLIO
SMalbIsHAIbHA NPAsBbI, YPOJUKAaHA CIABsAaIbHATA TOHY, AKI 3bIX0/31Lb 3 GaNbKIOPY 1 TPABILbIA
KiaciqHai massii» [9]. Y BblmaxseHsiM  Takcama ma-wdmeky ¥ 2001r. «CnoyHle PYCKIX,
Oemapyckix 1 ykpaiHCKiX micbMeHHikay» IBa Ilocmimbin fae masty OOJbUI HEHTPAIbHYIO,
CHaBICTEIYHA CKIPABAHYIO XapaKTaphICTHIKY: «Ha CIaBiCTBIYHBIX 3’€3aX MPI3CHTABAY IEpaBaKHa
KaMITapaThIyHyI0 TIMATBIKY, NPl 3a Yc& Oenapycka-TONbCKis CyBA3i i CyBsi3i HOBal Oenapyckaii i
CTapaXXbITHAPYCKaii nmitaparype» [8, c. 375-376]. HlTapaTypasHayqae acoHCaBaHHE acoOblI MalTa
Mae ¥ CHaBiCTBILbl BsUIKI maTsHLpisul. CioBa-BoOpas 3samuist ¥ massii A. JIoiki ykassae Ha sro
caMa0BITHACID, TPABIIBIHACIH 1 TBOPYYIO ABIHAMIKY, MAIOUbl BEIPA3HBIS THINANATTYHBIS PHICHI.
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AJIET JIOMKA - IIEPAKJIAJTYBIK BEPJIIBPAY 3BITHEBA TEPBEPTA

C. JI. MinckeBiu

Incmuimym nimapamypasnaycmaa ims Anuxi Kynanwt HAH Benapyci
Minck, Pacnybnika benapyce

VY apTeiKyJe MpaBo/3iliia napayHalbHA-CYacTayIsIIbHBI aHAII3 Tepaknanay Asera Jloiiki BepniOpay 30irHeBa
I'epbepra Ha Oenapyckylo MOBY 1 iX apbITiHaJbHBIX TIKCTAy, a TakcamMa iX Iepakiajay, BbIKAaHAHBIX 1HIIBIMI
OenapyckiMi ayTapami. ['3Tbl aHami3 na3Baiisie BBIABILL Nepakiaaybiiki cTeulb Asera Jloiiki. benmapycki nmepakiaausik
HE IMKHeIIlIa [[aJKaM MPBITPEIMIIiBANIIA apbIriHAIbHATa TBOPA, a 3HAXO0/311b CBOeacalbIIiBbIA OenmapycKis BapbITHTHI IS
MOJIBCKIX cJI0Y 1 (pa3, Mpbl r3THIM NparaHaBaHbIs NepakyiaJyblkaM BapbIIHTH HE MSHSIONb Yy Iepakiagax CHC i
SMalbITHATIBHYI0 adapOoyKy BepniOpay 36iruesa ['epbepra.
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Knrouaswvis croswl: MacTarki mepakiam; ayTap; NepakiaaublK; MapayHalbHa-CyNacTaysUTbHBI aHai3; Bepiop;
ma’3isi.

ALEH LOJKA IS A TRANSLATOR OF FREE VERSES
BY ZBIGNIEW HERBERT

S. L. Minskevich

The Institute of Literary Studies named after Yanka Kupala of the National Academy of Science of Belarus
Minsk, Republic of Belarus

The article provides a comparative analysis of Aleh Lojka’s translations of Zbigniew Herbert's free verses into
the Belarusian language and their original texts, as well as their translations by other Belarusian authors. This
comparative analysis reveals the translation style of Aleh Lojka. The Belarusian translator does not strive to completely
follow the original work, but finds interesting special Belarusian variants for Polish words and phrases, while the
options proposed by the translator do not change in the transtations the meaning and emotional coloring of Zbigniew
Herbert's free verses.

Key words: literary translation; author; translator; comparative analysis; free verse; poetry.

Aner Anronasiu Jlolika — ykiaganeHiK, ayTap ycTymHara cioBa i NEPaK/IaTIbIK JBYXTOMHAM
aHTajorii mojbckait massii XX cr. «Hamspaitmer: an Byra fa Bapter». V sie yBaiiiu TBOPbI OOJIBLI
3a 180 ayTapay I'stas mpaua, sk axsHavaenna Y aHataupl, «Oji3kas Aa Xpi3CTaMaTbIHHBIX
BI)II[aHHHy» [3, c.388]. flna 3Haémiup YbITaya 3 aAMETHBIMI, Ha IYMKY YKIaJaibHika, TBOpami
MOJIbCKAM Tad3ii M1Hynara craropsst. «llombekast nadsigs XX CTaron3s, — mima Aner Jloiika, —
nas3is, pasiernas y cBaiM vace i mpacropbl, Gararas KipyHKami, WIKoiami i iMEHami, ToMawmi,
MaThIBaMmi, Bo6pa3aM1 Paznernas siHa 3 KaHThIHEHTaMi MeTadap i SMOUBIH, Oaratas acauplsUbIsIMI i
pBITMiKa-iHTaHAIBIHHBIM CKJIaJaM, — pa3BiTas maj HebaM BBICOKIX imdanay, maja Hebacxijami, MITO
¢t manéka ¥ cBET MIBIPOKI aJ 3SMIII MOJbCKAW paccTymiiics, poOsubl se riabdanpHait» [3, c. 7].
Taxkim >xa amiTATaM — riaadajibHasi — MOXKHA axapakTaphbl3aBailb 1 antanorito «Hamnspaiimer: ag byra
na Baptery. HecymHenHa, BsIiKyto, IpaHIbIE3HYIO Ipally 3paliy nepakiaayblk — Asier AHTOHaBIY
Jloiika.

Csapon coTHsy 1IMEHAY MOJBCKIX MalsTay y aHTanorii €cup 1 ims 30irHeBa I['epbepra. I'aTa
MascTpa iHTaneKTyanLHa ¢1macodekix Bepni6pa3"l, yacaM 3 TOHKai ipoHisii. Aner Jloiika nepakiay
12 Bepmiay nasra. LpHTpanbHae Mecua § ratail Hisusl 3aiimae sepiOp «Ilpa nepakman BepIiay»
(«O thumaczeniu wierszy»), y skim 30iraey ['epOepT maacmeiiBaeniia 3 nepakiagubikay malsii, i
HaBaT ThIX, AKis 1 TITHI BepIll OYAyLb EepaKiIafalb.

[epaxman A. Jloiiki

O TLUMACZENIU WIERSZY

Jak trzmiel niezgrabny

siadl na kwiecie

az zgiela si¢ todyga wiotka
przeciska si¢ przez rzgdy ptatkow
podobnych stownikowym kartkom
do srodka dazy

gdzie aromat i stodycz jest

1 cho¢ ma katar

I brak mu smaku

jednak dazy

az bije glowa

w z6tty stupek

1 tu juz koniec
trudno wnikna¢

IIPA TIEPAKJIAJ] BEPIIIAY

Hi0BI HS3TpaOHBI YMEb

cey Ha KBETKY

@)X carHyJsacs KajbIxJliBae cus010
IpaLicKala cray npas HarlacTaBaHH1 MsUECTKAY
NMago0HBIX /1a CTApPOHAK CIOYHIKA
Jla caplLaBiHbl MTaje3

13€ BOJAp 1 CIOIbIY

1 XOIIb y IT0 HaCMapkK

1 HecTae rycTy

aJIHaK Je3e

aX rajaBoi OynThIxae

Y JKOYTBI CIYTIOK

1 TYT KaHel y»Xo
ISDKKA TIPaHIKHYIb
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przez kielich kwiatow rpa3 KeJix KBSIIHKI

do korzeni 1a KapaHéy

wiec trzmiel wychodzi IIBIK H BbUIA311b

bardzo dumny Ha/3BbIYall TYMHBI

1 glo$no brzeczy: 1 rayacyaiBa OpPBHIHYBIIIb:

bylem w $rodku st OBIY y COPIIBI

tym za$ TBIM Ka

co mu nie calkiem wierzg SIKiSL IMY HE TTOYHACIIIO Bepallb
nos pokazuje naKa3Bae HOC

z 76ttym pylem [2, c. 34] y J)KOYTai mbLIbIIkI [4, c. 69]

[asT napayHoyBae nepaxiagdbika 3 YMsUIEM, SKI XOLb 1 3/10J1€Y NPaHIKHYILb y KeIiX KBETKI —
SIMY ISKKA MEpKaBallb [pa Aro KapoHHi. AJIHAK YMENb MOXKa XBJIiIla, WTO Ma0bIBay y CApa/sine
KBETKI, 1 JUIs 10Ka3y IPMAHCTPYE HOC Y HKOYTHIM IIbLIE.

ECHB SIIYD TIEpaKiIajg raTara Bepiia, siki 3padiza Mapseis MapTeiceBiu (amyOiikaBaHbI Ha sie
cTapoHIlbl PaicOyKYy):

ITPA ITADTBIYHBI ITEPAKIJIA /L

Sk umenb HAZTPaOHBI

Ha KBETKY yceycs

a)k THELIa TOHKas cLA0iHKa

1 CKpO3b pajibl MsIECTKAY MHEIIa
HI0OBI CKPO3b CIIOYHIKA CTAPOHKI
HyTpa €H Ipar’e

J13€ BOJAAP CIIOABIY

XOLlb Mae HaCMapK

HE Yye CMaKy

el 0’enua J00aM

a0 >KOYTHI MeCITiK

1 Ycé 3axpac €

00 HaJTa ISKKA
XJIEOHYYIIBI 3 KBETK1
31pHYIb Y KOpaHb
JIbl UMeJTb BBIXOJ13111b
€H ropibl CTpalHa
T'yA3ilb ralocHa
HYTPO 51 6aubly

a TBIM XTO
I'yy HE HaJ(Ta BEPHILb
IaKaka pblUIbLa

¥ TBUIKY €H KOYTHIM

Y nepaknanze Asera JIofiki MbI 0aubIM CIOBBI-BOOPA3kl, SIKisl HSCYLb SMALBIHHAC a/ILICHHE.
Hanpsiknan, y apsirinane fodyga wiotka — mTO MOXKHA NEPAKNIACLl K CYAOMHKA OANIKAMHAA,
eHymKas 1l NAnpocty monkas (K BblOpama Juis CBairo nepakiagy Mapsis MapTsiceBiv) y
nepakianze JIoiki — kanvixnieas. Y apbiriHajie uyMellb TalaBod 6 eyya ¥ KOYThI MECIIK/CIYNOK (Y
Mapsii MaptbiceBiu najio0Ha aa apbiriHaia 6 ‘eyya 1o6am), Aner Jloiika BIIIyKBae CIOBA 2a1dgou
6yjzmbzxae VY 36irneBa ['epbepra — kielich kwiatow, y Anera Jlowki — xenix xeayinki. Kwiat —
Keéemxa ayTapcki BOOpa3 Beplia — IasThl4HAara TBOpa, Tamy anpaynaxa Aser Jloiika mst siro
na;[61pae KaJii TaK MOXKHA CKa3allb, ICTITEIYHA MAAKPICIICHBI CIHOHIM. V aphIriHane umenb, AKi §ko
BbINaYy3ae 3 KBEeTKI glosno brzeczy — eyuna 2yose, y nepaknanze Anera JloWiki — umens eanacnisa
6pblquzz4b IIbyHyto coHCaByr0 pasOexKy ¥ OenapycKaMOYHBIX TIKCTax IIMAHCTPYe Iepakiiaj
MOJIbCKak (pparsbl brak mu smaku. Sle Mmo>kHa mpaybITalb SIK — MY Hecmae 2ycmy, 1l AMy Hecmae
cmaky, 00 ¥ monbckail MoBe cioBa Smak moska asHavanp 1 eycm. Aner Jloiika BwIOpay Hecmae
2ycmy, Mapbis MapThiceBid — He yye cmaky (0o mae nacmapk). Takcama Genapyckisi mepakia dbIKi
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KO>KHBI 11a-CBOMIMY BBUIYYalOLlb COHCABBIA aJlIeHHI NaHANUs Srodek — capao3ina. Y apbITiHaIbHBIM
TIKCIIE UMelb a0Bsiaae: bylem w srodku — 51 Ovly y capa03ine (Maeyya Ha yease ysHmp epuia-
keemxi). Y Mappli MapThiceBi4 MBI YbITa€M CIOBAa HYmMpo, T.3H. camas cymuacyvp, a ¥ Arnera
Jloiiki — capya — akTbuHa, aduysanHe i pasymenHe. BpIXBalliKa UMEIb-TIEPAKIAAYBIK a0BsIIYae,
IITO 1Ma0bIBaY y CaMbIM C3PIIBI BepIIIa.

Bapra am3naubinp, mro Mapsii MapThiceBi4 y cBaiM Iepakiaj3e «Bblspyae» ipaHidHa-
CapKacThIYHBl OOK apbIriHaia, YXKbIBAIOYbl CJIOBbI CaThIpblYHAra KILTaNTy X1EOHYyWbL, nHeyyda,
3axpac, 2opovl cmpauna, IiKkaBa BBIKAPBICTOYBAC KaaMOypsl «3ipHYY 'y KOPaHb» 1 «pbuina
¥ mBLIKY», WITO CTaCyemua 3 BSIOMBIMI YCTOMNIBbIMI BbIpasami. Auer Jloiika § cBaiM nepaknajise
Gosbll 3aBacTpae yBary Ha NPBITKOCLI M@d3ii, MITO BEpII Mae COPLA, I NasHaLb Aro cspua
campayzpl He IpOCTa 1 HaBaT HeMardbIMa, Kaji 3HaéMIIICS 3 BEpIIaM TOJbKI NaBsIpXOVyHA.

361rHey I'epbept — ayTap Bo6pa3a nana Kozima (pan Cogito) — cnadapa /Jlymatouaea i,
JaKnanHel, cnadapa Jymaro. I'stel BOOpa3 naxomsiup ax ¢passl Pons Jlkapra «cogito, ergo
sumy — «¢l AyMaro, 3Ha4bllb, 5 écupy. HHKH Bepmay ax iMs nana Korira ans60 npa mana Korita
3’sBIYCSl ¥ IATHIM Ma JIIKY 36opH11<y Bepmay 36irnesa I'epbepra 1974 1., sixi Tak i HasbiBaycs «llan
Korita» («Pan Cogito»). ¥V sro yBaiinnio 40 Bepmiay, HamicaHbIX Ha Hpausiry amaJb A3ecsIli ragoy
31962 na 1973 r. Ynepusiato npa nana Korita ['epOept 3raaBae ¥ cBaim HatatHiKy 1962 r. «ieta
— Bocenb»: «Ilan Korita — uplki Bepiay mpa NpbIrobl CBAIOMACLI; ajl IPOCThIX — yCHPbIMAHHE,
yAYJICHHE Ja TalOUbIHALBIA, MICTBIYHBIX 9KcTasay» [S].  CapkacTblvHbls, IpaHidHbI,
IHTOJIEKTY/IbHA BBIKIUTAILOHBIS PI(ICKCil YanaBeka Hal CBETaM 1 ICHaBaHHEM, HaJl Yacam —
CYYaCHACIIIO 1 TICTOPBISH — NPBIISTHYII 1a csi0e myOumiuayo yBary. LIpIki cTay nmamyaspHbIM, 4acTa
JPKIIaMaBaycs akiépami, Ha HEKaTOPhIsl BEPILBI ObLIA HalTicaHa MY3bIKa.

Aner Jloiika nepakiay 4 Bepusl 3 npikia «llan Korita»: «Anxon mana Korita» («Przepasé
Pana Cogito»), «Ilan Korira i pyx gymki» («Pana Cogito a ruch mysli»), «Ilan Korita a6 nnome»
(«Pan Cogito o cnocie»), «Po3xym nana Korita ab AxaxyruienHi» («Rozmys$lania Pana Cogito o
odkupieniu).

Xapaktapusl Bepm npikina — «[lan Korita i pyx mymki». Jliperaasl repoii anamizye ¢peHomeH
IyMKi — cripa0ye mpacadsbIiib 1 JacieaBanb MpadChl, ITO a0bIBAIOIIA ¥ pO3yMe YaaaBeKa:

[Tepakman A. Jloriki
PAN COGITO A RUCH MYSLI I[TAH KOTI'ITA T PYX JIVMKI
Mysh chodzg po gtowie JlyMKi Kpykalua ¥ rajgase
mowi wyrazenie potoczne raBapblIlla 3BbIYaiHa
wyrazenie potoczne JIbl T3Tae 3BblYaliHae raBapIHHE
przecenia ruch mysli nepaaldHbBae pyxX AyMakKk
wiekszo$¢ z nich OOJIBIIIACITh 3 1X
stoi nieruchomo CcTailb HepyxoMa
posrodku nudnego krajobrazu CSIPOJl HyJIHAra KpasBigy
szarych pagorkow LIPPBIX y3ropKay
wyschtych drzew cTapaJip3BiH
czasem dochodzg Jacam Jlaxoa3sipb
do rwacej rzeki cudzych mysli Jla BipJTiBal paKi 4yXbIX TyMaK
stajg na brzegu cTasLpb Ha Oepaze
na jednej nodze Ha aJIHOM Haze
jak glodne czaple SIK TAJIOIHBIS Yarii
ze smutkiem ca CMyTKaM
wspominajg wyschte zrodta yCIIaMiHAIOI[b BBICAXJIBIS KPBIHIIIBI
kreca si¢ w kotko Kpyusima Obl § MaThLUTILIbI
w poszukiwaniu ziaren LIYKAI04bl 3PHAT
nie chodza HE XO3511b
bo nie zajda 00 He 3alayIb
nie chodza HE XOI3511b
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bo nie ma dokad 00 HsMa KyJIbI
siedzg na kamieniu CSI3A1Ib HA KaMEHI
zalamujg rece 3aJIOMBAIOIb PYKi
pod chmurnym 1aj i XMypHbIM
niskim Hi3KIM

niebem HeOam

czaszki [2, c. 152] yspara [4, c. 74]

VY Bepiubl paropHyTas Metadapa: TyMKi — Yaruii, IITO CTasibh Ha aHOHN Ha3se, I KpyXKalla,
LIYKAIOYBI JUIS CA0€ 3epHE — eXKBI/SHEPril/IMITyIIbCy — BBICTYNAe K Maj(dJib-aHallar JUIs asTh4Hara
jaciesiaBatHsl. Pasrisiaoybl 1yMKi ¥ BbIABE NITYLIAK i cOYaYbl 3a iX NaBOA3IHAMI, MbI SICHA OaubIM
iX 1 MOXaM Hasipallb, aHalli3aBallb, XOIlb, BiJlaBOYHA, AYMKI — Ir3Ta Hemrta ademepHae. | 3amaém
cabe mpITaHHI — YaMy sHBI Takisg? Yamy siHBI 9acam CIBIHSIONIA, HEPYXOMBIS, Ha Oepa3e BipiiBai
Paki 4yKbIX TymaK i 3aCTHIBAIOLb Y a/IHOM 103¢ HA Oepase 1 Ha KameHi. A 4acaM sIHbI HE MAaIOIlb
BbIXany... bo nie ma dokqd is¢ — ne > MaioYb KVObl icyi.

Y Oenapyckaii nepakiaJHON JiTapaTypbl €CIb SIIUY aA31H MEpakiia] TITara Beplia, sKi
3pabina Mapeiaa Kasnoyckas:

ITAH KOT'ITA I PYX JYMKI

Hymki X031 Y ranaBe
LBEPA3iIb Pa3MOYHBI BbIpa3

pa3MOYHBI BbIPA3
nepabobIIBae pyx JTyMak

OoJibLIacHpb 3 iX

CTaillb HEpyXoMa

CSIpOJ HyIHAra KpasiBigy
IIPPBIX TAaropKay
Y33JIBIX ApIBay

qacaM J1axo/351b
na OypiiBail paki 4y»KbIX yMaK
CTasIb Ha Oepase

Ha aJHO Ha3e

SIK TaJIOAHBIS YaruTi

ca CMYTKaM 3raJiBatolb
BBICAXJIbIA KpLIHiI_IBI

30iparonna ¥ Kosa
y TIOIIyKax 3epHs

HE XO3511b
60 He 30ii1y1b
HE XO3511b

HE MaroIlb Ky/Ibl

Cs/I35I1Ib HA KAaMEHHI
3aJIOMBAIOLb PYKi

naji XMapHbIM
HI3KIM
HeOaM
yspamna [2, c. 153]
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Bepmr mausiHaenma 3 ycroitniBara cioBazinyusHHS — «mysli chodza po glowie» — y Hac
qacueil Kaxylb «IyMKi ONyKaloolb y rajnaBe» Ii kpyscayya y eanase (SK CIylIHA BbIOpay aus
cBaiiro mepaknagy Aser Jloiika). Mapema Kasnoyckas amanb naCJIO}”/Ha rnepaxiagae
CIIOBA3IYYPHHE «IYMKI XOI3sllb y rajaBe» — JaridHa MaKilae ayTapcki I3escioy xoosays, 60
MOTHIM Yy BEpUIBI i13€ pa3B1uue raBOPBIIIA, MITO OONBIIACHE 3 AyMaK yc€-TKi nie chodzg, bo nie
zajdg. Mapeina Kasnoyckast ¥ raThIM BBINAAKY, BEparoJHa, Y)KbIBae KaJlbKy He X003:iyb, 00 He
30U0VYb. .. A,Z[HaK MOJILCKI JI3ESICIIOY nie zajdg TyT Mae 3HaudHHE — He Ooﬁdyub i He dac;zenyt;b
nayuaii momot... C3HC TaKi — OymKi ne i0yyp, 60 He 0oudyys. Aner JIoiiKa § IIThIM MECLbI YXKbIBae
JBIATICKTHAC CII0BA He 3alidyyb — 3HA4Y5HHI, LITO cymajae 3 mosibeKiM. (Maenna npbIKiIaj
YKBIBAHHS I3Tara J3esCIoBa ¥ TakiM 3HaudHHI: «bo YpaHHI Kapoy THalb, ABIK HaKyidb TYAbI
3aiiTy1b, Tp30a Ha3ad y>Ko THauby [1].)

Auster Jlolika aaMbICiIOBa Y Mepakiazax Y>KbIBac CIOBbl HE 3 aryjibHai, 4dacTra Y>KbIBaHau
JIEKCiKi, a CIIOBBI CBoeacalNiBbIsA, Kad MagKp3Ciilb THyTKaclpb i Oararie, a yacaM i TpamHaclb
Oenmapyckaii MOBBL. ['3Tak y mepakman3e Mbl 0aublM He mpocta wyschie drzewa (y Mapbiabl
Kasnoyckait uszivist Opasel), a cmapadpasinwl, TyMKi-4aruli, ITyKaloUbl 3APHAT, HE TIPOCTA krecq sie
w kétko (y Mapeibl Kasnoyckaii soiparoyya yKOJZCl) a Kpyysayya, ovr Y mamoiniysl. CiioBa
Mamplniya — TYT MOXa a3Havalp — Li XBapoOy XKbIBEN, Kalll XKbIBEIIHA HE MOXa CTasilb HA MECLIbI,
nacrasiHHa KpyLilua, He 3Haxo/3ilpb cabe Mecla, 1 TaHEL — MOJIbKY «MaTbLIiLy», A3¢ Tpaba pazam
3 napTHépam Kpyxbiuua. [lepakian Mapbinbl Kasnoycekail MakciManbHa HaOIKaHbl 1a apbiriHaia,
TepaK/iafdblla CTapaeiua He azicTynilb aj AaKiaJHacwl, i13e ciea y cien 3a ayrapam, Aster Jloiika
panaHye CyMacTayHel ayTapcKamy Oenapycki aJllaBe[HIK Ul [DYHAra CioBa, CIOBA3Iy4dHHS,
(bpasbl, cTaparoybicst HE BBIACLI 32 COHCABBISL PAMKI [OJIbCKAMOYHAra TBOpa.

BepniObp — Bepm 6e3 peidm, 3 HeymapaaKaBaHBIM pI)ITMl‘-IHI)IM MAJIFOHKaM, 1 [epaKianyblK,
HECYMHEHHa Mae JacTaTKoBa CBa0OJbl JUisl TOLIYKY a/llaBe/iHiKay, €H HE CKaBaHbl TPIBAIBIMI
npasiiami, K y BBIIAAKY 3 paryispHbiM Bepuwam. [lapaynanne nepaknazay Adera Jloiiki
3 apbITiHATBHBIM TOKCTaM, a Takcama 3 IHIIBIMI OenmapycKaMOYHBIMI Tepakiazami Jga3Base
BBI3HAYbILb [IEPAKIIAAYBILIKI CBOCAIMETHBI CThlIb Asiera AuToHasiva. [lagyac npaust 3 Bepn16paM1
30irnesa I'ebepra mepakiaqublk HE IMKHELNA JACIOYHA Mepajalb apbiriHaji, KOXKHbI ayTapcki
BoOpa3 €H jacnenye i TBOpHA aHajizye, HECyMHCHHA, MAlOUbl BHICOKAMACTALKI TYCT, 1 MpanaHye
SMalplsHAIbHA, IHTAHALBIHHA, JIEKCIYHA NepaacIHCaBaHbl OenapyCKaMOYHbI BAPBISHT, SKI pasam
3 TBIM, IITO 3aXOYyBae ¥ cabe aCHOYHBIS PBICHI 1 CKIIA/IHIKI apbIriHaia, HaObIBae HOBBIS SCTITHIYHBISA
gKacui, MO’KHA CKa3allb — 3CTATBIYHBI 3apaj — Yy NoJI1 OenapycKkail JiTapaTypHail mpacTophl.

[lepakmnan nmonbckai mas3sii, gKi npaI[CTaBi}"l Aner Antonasiu Jloiika, 6e3yMOyHa, KalITOYHbI
HaObITaK Oeapyckail —IEepaKIagHON JUTapaTypel, y30p I IEPAKIaqdbKay —HACTYITHBIX
TMaKaleHHsY, OaraThl MATOPBIAN T1a a3HASMIICHHI i BRIBYISHHI massii [lombmrasr XX CT., KapbICHEI
JaraMOoKHIK JUIsl BBIKJIQAUBIKAY 1 CTYyIPHTAY, a Takcama OSCIPHHBI MaJapyHaK JJs YbITallKai
ayIbITOPBII.
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